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Ատենախոսության թեման հաստատվել է Երևանի Վ.Բրյուսովի անվան օտար

լեզուների պետական ինստիտուտում

Գիտական ղեկավար՝ ԳԱԱ ակադեմիկոս

Ս.Գ. ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ

Պաշտոնական ընդդիմախոսներ բանասիրական գիտությունների դոկտոր,

պրոֆեսոր Հ.Ա. ՕՀԱՆՅԱՆ

բանասիրական գիտությունների թեկնածու,

դոցենտ Հ.Ն.ՆԱԶԱՐԵԹՅԱՆ

Առաջատարկազմակերպություն Երևանի պետական համալսարան

Պաշտպանությունը կայանալու է 1998 թ. հոկտեմբերի 2-ին, ժամը 11 -ին, ՀՀ ԳԱԱ

Հր.Աճառյանի անվան լեզվաբանության ինստիտուտի և Երևանի պետական համալսարանի

019 միացյալ մասնագիտական խորհրդում:

Հասցեն 375001. Երևան, Աբովյան 15:

I Ատենախոսությանը կարելի է ծանոթանալ ԳԱԱ Հր.Աճառյանի անվան

լեզվաբանության ինստիտուտի գրադարանում:

i
Սեղմագիրն առաքված է 1998 թ. օգոստոսի 28 -ին:

Մասնագիտական խորհրդի

գիտական քարտուղար
I ԱԶԳԱՅԻՆ е Ն.Մ. ՍԻՄՈՆՅԱՆ

գիտությունների
ՀԱՄԱՐ

-բանասիրական
թեկնածու

ԱՇԽԱՏԱՆՔԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԲՆՈՒԹԱԳԻՐԸ
I ոլգաղմզդառ կաց՝ժվլագծած

Թեմայի՝ արդիականությունը: Բառապաշարի հարստացման ուղիների ուսումնա-
սիրությունը եղել և մնում է լեզվաբանների ուշադրության կենտրոնում, քանի որ լեզվի
բառային մակարդակը, հասարակական կյանքում տեղի ունեցող փոփոխությունների
նկատմամբ ամենից զգայունը լինելով, մշտապես հարստանում ու զարգանում է: Սակայն
լեզվի բառային կազմի հարստացման եղանակները հայ լեզվաբանության մեջ տարբեր չափով
են ուսումնասիրված: Հիմնավոր լուծում չի ստացել մասնավորապես պատճենման
հիմնահարցը. չկա այդ երևույթի միասնական ըմբռնում: Դա մասամբ բացատրվում է նրանով,
որ իբրև լեզվական իրողություն, գիտական գրականության մեջ պատճենումը քննվել է
գերազանցապես լեզուների պատմությանը, թարգմանության տեսությանը վերաբերող
աշխատություններում: ինչպես նաև բառագիտական ուսումնասիրություններում, բուհական
դասագրքերում և առանձին հոդվածներում, այն էլ հիմնականում իբրև փոխառության
մասնավոր դրսևորում: Ու թեև վերջին շրջանում մեզանում հետաքրքրությունն այդ հարցի

նանկատմամբ փոքր-ինչ մեծացել է, այնուամենայնիվ տեսական գրականության մեջ դեռևս
իշխում է մոտեցումների անմիօրինակությունը, երբեմն նույնիսկ հակասականությունը:

Պատճենման հիմնահարցը բավական ընդգրկուն է. նրա մասին բազմակողմանի
պատկերացում տալու համար անհրաժեշտ է ուսումնասիրել լեզվի կիրառության տարբեր
ոլորտներին վերաբերող հսկայական նյութ, երևույթը քննել տարբեր տեսանկյուններով:
Բնականաբար, դա դժվար է իրականացնել մեկ աշխատության շրջանակներում: Այդ պատ-
ճառով էլ երևույթն ուսումնասիրել ենք բառային կազմի մեկ շերտում՝ տերմինաբանության մեջ:
Նախ լեզվի զարգացման արդի փուլում բառային կազմի հարստացումը կատարվում է
առավելապես ի հաշիվ տերմինաբանության, երկրորդ պատճենումը զգալի դեր ունի
տերմինաշինության մեջ, երրորդ տերմինաբանությունը, որ ամենից շատ է փոփոխվում,

ՈՐմշակվում ու կատարելագործվում, մշտապես ուսումնասիրվելու կարիք ունի:

Հետազոտության նպատակն ու սև օղմնա

i 1. Արժեքավորել պատճենումն իբրև լեզվական իրողություն, քննել տերմինի հարցը,
պատճենները դասակարգել տարբեր հիմունքներով: I

2. Ուսումնասիրել նախորդ տասնամյակներում (1960-80-ական թթ.) ձևավորված
տեխնիկական տերմինաբանությունը, որոշել պատճենման տեղն ու դերը նրա համալրման ու

մշակման գործում: ու

3. Ուսումնասիրել պատճենման տարբեր դրսևորումները և օրինաչափություններն
արդի տեխնիկական տերմինաշինության մեջ:

4. Քննել պատճենման հետևանքով առաջացած կամ ակտիվացած բառակազմական
կաղապարներն ու մասնակաղապարները:
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վոր դիտարկումներ ունեն Գ.Ջահուկյանը, Ռ.Իշխանյանը, Հ.Բարսեղյանը, Ա.Սարգսյանը:
Հունաբան դպրոցի հեղինակների պատճենումների քննություն է կատարել Ա.Մուրա-

դյանը: դարի հայերենում բառակազմական կաղապարների պատճենման մասին հե-
տաքրքրական դիտարկումներ ունի Լ.Հովսեփյանը:

Պատճենման և փոխառության ուսումնասիրությամբ զբաղվել է Ա.Բարլեզիզյանը
հենվելով առավելապես արևմտահայերենի նյութի վրա;

Հայերենագիտության մեջ պատճենմանը տարբեր հոդվածներում և ատենախոսու-
թյուններում անդրադարձել են նաև այլ լեզվաբաններ (Ն.Պառնասյան, Ս.Ասլանյան և
ուրիշներ):

Ներածության մեջ քննվում է նաև տերմինի հարցը: Հայ լեզվաբանության մեջ
ընդունված է ֆր. calque-ի հայերեն համարժեքը՝ պատճենում-ը, որով անվանվում են թե՛
երևույթը, թե՛ գործընթացը և թե՛ արդյունքը: Իմաստային շփոթից խուսափելու համար
առաջարկում ենք պատճեն տերմինը (նաև բառ-պատճեն, դարձվածք-պատճեն, իմաստային
պատճեն և այլն), որն ավելի ճշգրիտ կլինի: Ելակետային միավորի համար գործածվում է
պատճենյալ միավոր տերմինը:

Առաջին գլխում վերլուծվում են պատճենման վերաբերյալ եղած տարբեր տեսա-
կետներ:

Լեզվաբանության մեջ պատճենումը մեծ մասամբ ներկայացվում է որպես
փոխառության տեսակ, որը հենվում է թարգմանության վ

Այսպես, անգլերենում այդ երևույթն անվանվում է translation loan, գերմաներենում՝
Lehnuberseizung տերմիններով, որոնք բառացի նշանակում են <<թարգմանական փոխա-
ռություն>>: Պատճենումն այդպես են բնութագրում ՈՒ. Ուեյնրեյխը, Ժ. Վանդրիեսը, Վ.
Ժիրմունսկին, Հ.Աճառյանը, Գ. Ղափանցյանը:

Պատճենումն իբրև փոխառության տեսակ ընդունող որոշ լեզվաբաններ այդ երե-
վույթին տված սահմանումներում նշում են նաև փոխառության օբյեկտը (այսինքն՝ ի՛նչն է
փոխառվում). ա) փոխառվում է հասկացությունը (է.Աղայան, Ս.Ասլանյան, Ա.Ս.Աբրա-
համյան), բ) փոխառվում են հասկացությու կառուցվածքը (Ա.Սուքիասյան s. Արբեկովա):

Պատճենումը բնորոշվում է նաև իբրև բառակազմության տեսակ (Մ.Աբեղյան,
Գ.Ջահուկյան):

Առանձին դեպքերում պատճենումը բնորոշվում է իբրև բառացի թարգմանություն փփխա-
ռությունից անկախ). որը ճշգրտորեն վերարտադրում է պատճենվող միավորի կաղապարը
(Վ.Վինոգրադով և ուրիշներ):

Մոտեցումների և սահմանումների այս բազմազանությունը նկատի ունենալով՝ փորձել
ենք բացահայտել պատճենման էությունը, ճշգրտել լեզվում նրա տեղը և գործառական
նշանակությունը: վա

Երևույթի քննությունն սկսվում է պատճենման և թարգմանության, պատճենման և փո-
խառության փոխհարաբերությունների, նրանց առնչության աստիճանի ճշգրտումով:

61) Լեզվաբանական գրականության մեջ պատճենումը հաճախ մերձեցվում, անգամ
նույնացվում է թարգմանությանը: Պատճենմանը տրված մի շարք սահմանումներում այն ներ-
կայացվում է որպես թարգմանություն (Հ. Աճառյան),ա բառացի թարգմանություն (Շ.Բալլի,
Ա.Մուրադյան), տառացի թարգմանություն (Գ.Ղափանցյան, Ս.Ղազարյան, Հ.Կուսիկյան,
Ա.Մարգարյան), փոխառություն-թարգմանությո (Ու.Ուեյնրեյխ), թարգմանական փոխառու-
թյուն (Ժ.Վանդրիես) և այլն: Թվարկված տերմիններն իրենք իսկ միանշանակ չեն, հետևա
բար չեն կարող ըստ ամենայնի բացահայտել պատճենման էությունը: Մյուս կողմից էլ նման

մոտեցման դեպքում երբեմն հավասարության նշան է դրվում լեզվական տարբեր երևույթների
միջև, որոնք, ճիշտ է, աղերսներ ունեն, բայց նույնական չեն. եթե պատճենման յուրաքանչյուր
դեպք կապվում է թարգմանության հետ, ապա ամեն թարգմանություն դեռևս պատճենում չէ:

Պատճենումը ոչ միայն թարգմանություն է, այլև ներառում է բառային նոր միավորների
ստեղծման գործընթացը. այստեղ սերտորեն փոխկապակցվում են թարգմանությունն ու
բառակազմությունը: Արաղս

Ասվածն ամենևին էլ չի նշանակում, թե թարգմանության ժամանակ լեզվում նոր միա-
վորի ստեղծման կամ բառիմաստի տեղաշարժի յուրաքանչյուր դեպք պատճենման հետևանք
է, և թարգմանությունը լիովին բացառում է ազատ բառակազմությունը: Թարգմանության ժա-
մանակ կարող են ստեղծվել օտար միավորին համարժեք նորակազմություններ,սորոնք,
սակայն, պատճեններ չեն: Դրանք տվյալ միավորի իմաստը վերարտադրում են նրա կառուց-
վածքից անկախ: Օրինակ բևեկնախեժ (канифоль), նրբասղոց (лобзик)և այլն: -

2) Լեզվաբանության մեջ գոյություն ունեն հետևյալ տեսակետները. ա) պատճենումը
փոխառության տեսակ է, նրա մի դրսևորումը, բ) պատճենումը փոխառությունից անկախ,
նրան հավասարազոր լեզվական երևույթ է, արտաքին ազդեցության արդյունք:

Թեև և՛ պատճենումը, և՛ փոխառությունը օտար ազդեցության արդյունք են, և երկուսի հա-

մար էլ իբրև ելակետ հանդես է գալիս օտար միավորը, սակայն դրանք էապես տարբերվում են:
1. Պատճենման անհրաժեշտ պայմանը պատճենվող միավորի պատճառաբանվածու-

թյունն է, հետևաբար պատճենվել կարող են միայն բաղադրյալ կազմությունները, մինչդեռ
փոխառվել կարող են բառակազմական տարբեր արժեք ունեցող միավորներ:

I
2, Փոխառվելիս օտար միավորը իր բովանդակության և արտահայտության պլանով

ամբողջությամբ անցնում է լեզվական մի համակարգից մյուսին, իսկ պատճենումը ենթադրում
է բառակազմական կաղապարի վերարտադրում սեփական լեզվանյութով:

3. Պատճենումն իբրև փոխառության տեսակ ներկայացնելիս շատ կարևոր է ճշտել, թե
ի՛նչն է փոխառվում: Ըստ սահմանումների մեծ մասի փոխառվում են կա՛մ օտար միավորի
իմաստը, կա՛մ իմաստն ու կառուցվածքային կաղապարը: Կարծում ենք, փոխառություն տեր-

1

© National Library of Armenia



մինի նման կիրառությունը ճիշտ չէ, քանի որ բառի իմաստը ոչ թե փոխառվում, այլ արտա-
հայտվում է, իսկ կառուցվածքը վերարտադրվում:

4. Պատճենումը կապված է -մի կողմից թարգմանության, մյուս կողմից բառա-
I կազմության հետ, հանդես է գալիս իբրև այդ երկու գործընթացների միասնություն:

Պատճենման արդյունքը նորակազմություններն են, որոնք ստեղծվում են օտար
միավորի կառուցվածքը սեփական լեզվանյութով վերարտադրելու ճանապարհով, ուրեմն
դրանք փոխառություն համարել չի կարելի: Բառակազմությունը և փոխառությունը բառային
կազմի հարստացման տարբեր ուղիներ

Փոխառությունը հակադրվում է նաև թարգմանությանը, որի դեպքում օտար բառը
փոխարինվում է սեփականով, այդ թվում նաև՝ լեզվում յուրացված երբեմնի փոխառությամբ:

5. Փոխառությունը բառապաշարի հարստացման արտաքին միջոց է, մինչդեռ պատ-
ճենման ժամանակ գործում են և՛ արտաքին, և՛ ներքին եղանակները: Ծագման աղբյուրով
պատճենները հարում են փոխառություններին (արտաքին ազդակն օտար բառն է), իսկ կերտ-
ման եղանակներով ու բառային նյութով սեփական բառակազմությանն ու բառերին:

Ելնելով վերոշարադրյալից կարծում ենք, որ պատճենումը ա) փոխառությունից
անկախ լեզվական երևույթ է, բ), միջակա դիրք է գրավում բառապաշարի հարստացման
արտաքին և ներքին ուղիների միջև, գ) կապվում է թարգմանության և բառակազմության հետ,
դ) իբրև բառակազմություն՝ հենվում է օտար միավորի կառուցվածքի վրա:

Առաջարկում ենք պատճենման հետևյալ սահմանումը. պար

Պատճենումը նոր բառերի, բառակապակցությունների ստեղծումն է կամ բառերին նոր
նշանակությունների հաղորդումը՝ օտար միավորների ձևույթային, բառային կամ իմաստային
կառուցվածքը մայրենի լեզվանյութով վերարտաղրելո ճանապարհով:

Վերջին բաժինը նվիրված է պատճենների դասակարգմանը:
Այս հարցում ևս մինչևայժմ միասնականություն չկա:
Ուշադրության է արժանի Կ. Սանդֆելդ-Ենզենի մոտեցումը պատճենների դասա-

կարգման հարցին: Նա պատճենված ողջ նյութը բաժանում է երեք խմբի (առանց հատուկ
տերմիններ գործածելու). ա) բառեր, որոնցում փոխառված է իմաստը, բ) թարգմանության ճա-
նապարհով առաջացած բառեր, որոնք ճշգրիտ կամ հարաբերականորեն ազատ ձևով վերար-
տադրում են օտար միավորների բառակազմական կաղապարը, գ) դարձվածքների թարգմա-
նություններ: Պատճենված նյութի այս դասդասումը հետագայում ընդունվել է ուրիշների կող-
մից:

Պատճենների դասակարգմանը հայ լեզվաբաններից քչերն են անդրադարձել, և
մեզանում ևս միասնական մոտեցում չկա: Ա. Սուքիասյանը, օրինակ, ընդունում է պատճեն-
ների երեք տեսակ իմաստային, կառուցվածքային (կամ բառակազմական) և. կիսապատ-
ճենումներ. Ա. Մարգարյանը պատճենները բաժանում է երկու խմբի բառային-իմաստային և

կառուցվածքային (բառակազմական). Ու թեև շարադրանքում բերում է կայուն բառակա-
պակցություն-պատճենների օրինակներ, սակայն դրանք որպես առանձին տեսակ չի
տարբերակում: Ա. Բարլեզիզյանն առանձնացնում է բառապատճենումների, կայուն բառակա-
պակցությունների և իմաստային պատճենումների խմբերը: I

միսաՊատճենները փորձել ենք դասակարգել տարբեր հիմունքներով 1) ըստ լեզվական
արժեքի (ի՛նչ միավոր է ս տ ե ղ ծ վ ու մ՝ բառ, բառակապակցություն և այլն), 2) ըստ
բաղադրիչների ծազման (դրան սեփակա՞ն միավորներ են, թե՞ նաև փոխառյալ ), 3) ըստ
պատճենման եղանակի (աղբյուր լեզվից ուղղակիորե՞ն են պատճենվել, թե՞ միջնոր-
դավորումով), 4) ըստ յուրացման աստիճանի (կայունացե՞լ են ընդունող լեզվում, թե՞ոչ):

Int Այնուհետև առանձին-առանձին քննվում են հիշյալ հիմունքները և համա-
պատասխանաբար առանձնացվում են պատճենների հետևյալ տեսակները 1) բառ-պատճեն-
ներ, կայուն բառակապակցություն-պատճենն իմաստային պատճեններ, 2) լրիվ (ամբող
ջական) պատճեններ և կիսապատճեններ, 3) ուղղակի (անմիջական) և միջնորդավորված
պատճեններ, 4) կայունացած և չկայունացած պատճեններ:

Երկրորդ գլուխը բաղկացած է երկու բաժնից: Առաջինում քննվում են տերմինային
բառապաշարի, նրա առանձնահատկությունների, տերմինի հատկանիշների հարցերը:

Երկրորդ բաժինը նվիրված է տեխնիկական տերմինային բառապաշարի
հարստացման ուղիներին:

Տերմինային բառապաշարի յուրահատուկ խնդիրներն ու գործառույթները տերմինա-
բանությունը որոշակիորեն սահմանազատում են համագործածական բառապաշարից: Սա-
կայն դրանց միջև գոյություն ունի մշտականկապ և փոխադարձ ազդեցություն, ըստ որում մեծ
է արտալեզվական, հասարակական գործոնների դերը: Համագործածական և տերմինային
բառապաշարների միջև նկատելի են հետևյալ իրողությունները ա) ապատերմինացում,
բ)տերմինացում: Վերջինս այն երևույթն է, երբ համագործածական բառերի իմաստն ընդ-
լայնվում է, և բառն ստանում է նոր, մասնագիտական իմաստ, դառնում տեխնիկական տերմի
նահամակարգի միավոր՝ ձևաիմաստային նոր հարաբերությունների մեջ մտնելով այլ տերմին-
ների հետ. միաժամանակ խաթարվում են նրա բառային կապերը (հոմանիշներ, համանուններ
և այլն) համագործածական բառապաշարի միավորների հետ: Օրինակ՝ թագ, բռունցք, թամբ,
թմբուկ, կրունկ (բոլորն էլ մեքենաշին., ավտոմոբիլ.). և այլն: Տերմինաբանության համալրման
այս եղանակն առավել գործուն է եղել գիտությունների, արտադրության, արհեստների
ձևավորման վաղ շրջանում. մեր օրերում նրա արդյունավետությունն զգալիորեն ցածր է:

Արդի տեխնիկական տերմինաշինության առավել ակտիվ միջոցներից են՝ ա) բառա-
բարդումը, բ) բառածանցումը, գ) բառակապակցական տերմինների ստեղծումը, դ) փոխա-
ռությունը, ե) պատճենումը:

Ի տարբերություն համագործածական բառապաշարի. որի հարստացումն ընթանում է
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հիմնականում հայերենի ներքին օրինաչափություններով, գիտատեխնիկական բառապաշարի
միավորների զգալի մասն ստեղծվում է հայերենի բառակազմական միջոցներով, սակայն
օտար կաղապարների օրինակով:

Երրորդ գլուխը <<Տերմին-պատճենների տեսակները>>, աշխատանքի հիմնական մասն է:
Առաջին բաժնում քննվում են միաբառ տերմին-պատճենները, որոնց բաղադրիչներն

ընտրվում են սեփական լեզվանյութից ըստ պատճենվող միավորի օրինակի. այստեղ որոշակի
դեր է խաղում պատճենվող միավորի կաղապարը: Պարզ բառերի պատճեններ չկան և չեն
կարող լինել. բառապատճենման ենթարկվում են միայն բաղադրյալ կազմությունները:
Այսպես, օրինակ, փայլաթիթեղ (фольга), քարշուժ (mяга) և նման միավորները պատճեններ
չեն, այլ ինքնուրույն կազմություններ, որովհետև իմաստով համարժեք լինելով օտար բառերին՝
այնուամենայնիվ չեն վերարտադրում նրանց կառուցվածքը:

Իհարկե, պատճենվող միավորի կառուցվածքի վերարտադրումը ենթադրում է միայն
նրա բ ա ղա դր ի ն ե ի վերարտադրում սեփական լեզվանյութով և չի հավակնում
կառուցվածքի ճշգրիտ պատճենման: Պատճենը ստեղծվում է պատճենող լեզվի
բառակազմության և բառերի կապակցելիության օրենքներով (հմմտ. многошпинельный -
բազմաիլ, абразивный цилиндр - հղկագլան): Սակայն կան զգալի թվով պատճեններ,
որոնք ճշգրիտ վերարտադրում են պատճենվող միավորների ձևույթային կառուցվածքը
(օրինակ видеотелефон - տեսահեռախոս, магнитомер - մագնիսաչափ և այլն):

Միաբառ տերմին-պատճենների մեջ առանձնանում են բ ա ի դ կազմությունները:
Դրանք քննվում են 1) ըստ բաղաղրիչների կապի բնույթի, 2) ըստ բաղադրիչների քանակի, 3)
ըստ պատճենվող և պատճենյալ տերմինների ձևույթային կազմի հարաբերակցության (և ըստ
բաղադրիչների ձևաբանական արժեքի):

1) Տեխնիկական տերմինների քննությունը ցույց էտալիս, որ բարդ տերմինները (թե՛
ինքնուրույն կազմությունները և թե՛ պատճենները) հիմնականում համադրական են: Օրինակ
ջերմակիր, ձայնուղի, ձուլամեքենա, փրփրանյութ, մխոցակոթ, հղկանյութ և այլն:

Հարադրական (կիսահարադրական) կազմությունները համադրականների համեմատ
սակավաթիվ են. դրանք հիմնականում օտար ազդեցությամբ ստեղծված միավորներ են, որոնց
բաղադրիչները կապված են համադասական հարաբերությամբ: Օրինակ՝ ավտոմոբիլ-
արհեստանոց, արձագանք-ազդանշան, լիսեռ -ատամնանիվ, վերահսկիչ-չափիչ [սարք] և
այլն: Ռուսերենի նմանատիպ կազմությունները (գոյականի արժեքով), որոնց բաղադրիչների
միջև առկա է ստորադասական հարաբերություն (асфальт-порошок (=асфальтный
порошок], барабан-сито (=барабанообразное cumo]). հայերենում պատճենվում են
որպես համադրական բարդություններ ասֆալտափոշի, թմբկամաղ և այլն: Երբեմն էլ իբրև
նման կազմությունների համարժեքներ հանդես են գալիս բառակապակցական տերմինները,

I

օրինակ վերափոխիչ ռեակտոր (реактор-конвертор), կրող հրթիռ Гракета-носитель],

կործանիչ ինքնաթիռ[(амолет-истребит և այլն:

անՊատճենման արդյունք են նաև տերմինաշինության մեջ աշխուժացած հատվածական

բարդությունները, որոնք հանդես են գալիս բառակապակցական տերմինների կազմում:

Օրինակ՝ անվաթրթուրավոր [տրակտոր], լուսագունային ..., թռիչքավայրէջքային ... և այլն:

2) Բարդ տերմին-պատճենների շարքում (ինչպես և ինքնուրույն կազմություններում)

հիմնականում գերակշռում են երկարմատ բարդությունները: Օրինակ՝ աղմկաչափ, զոդաձող,

լուսնափոշի, ապակեթել և այլն:

Ներկայումս հայերենում բավական ակտիվացել են երկուսից ավելի բառերից կամ ար-

մատներից բաղադրված համադրական բարդությունները: Եթե գրաբարում դրանք, իրոք,

սակավադեպ են, ապա հայոց լեզվի զարգացման ներկա փուլում եռարմատ բարդությունները

բավական տարածված են (օրինակ աստղակողմնացույց, գազաօդամուղ, երկրաշարժա-

վտանi)): Երեքից ավելի բառերից (արմատներից) բաղադրվածները հայերենին այնքան էլ
բնորոշ չեն, և դրանց թիվը սահմանափակ է (օրինակ՝ երկրաշարժականխագուշակում)

3) Հայերենի տեխնիկական տերմինային համակարգում իբրև բարդություններ

պատճենվում են ռուսերենի ոչ միայն բարդ, այլև ածանցավոր կազմությունները,

ինչպես նաև բաղադրյալ տերմինները: Հնարավոր են հետևյալ տարբերակները. ա) ռու-

սերեն բարդ տերմին --- հայերեն բարդ տերմին, բ) ռուս. ածանցավոր բաղաղրիչով բարդ

տերմին -- հայ. բարդ տերմին, գ) ռուս. բարդ տերմին-- > հայ. ածանցավոր բաղադրիչով

բարդ տերմին, դ) ռուս.ածանցավոր տերմին > հայ. բարդ տերմին, ե) ռուս. բաղադրյալ
տերմին -- հայ. բարդ տերմին: լավ,

ա) Առաջին խմբի մեջ մտնող տերմին-պատճենները մեծ մասամբ ճշգրիտ

վերարտադրում են պատճենվող միավորի կառուցվածքը:

Ըստ ձևաբանական արժեքի սրանք հիմնականում գոյականներ են, որոնք կազմվել են

գոյական + գոյական (սղոցանյութ (пиломатериал), ապակեբամբակ (стекловата) և այլն)
և գոյական + բայարմատ (արատացույց (ցефектоскоп), ծխանետ (дымомет) և այլն)

կաղապարներով:

բ) Ռուսերեն ածանցավոր բաղադրիչով բարդությունները կարող են պատճենվել իբրև

ածանցազուրկ բարդություններ՝ գոյական + բայարմատ կաղապարով, որոնք հիմնականում

Գ ու ) ա կ ա ն ն ե ը են: Օրինակ՝ ալիքացույց (волноуказатель), պարկուճահատ

(гильзорезка). հրթիռակիր (ракетоноситель)և այլն:
Սրանց գերադաս բաղադրիչը բայարմատ է (-կալ, -ցույց, -կիր, -ցան, -հան)՝

ենթակայական դերբայի նշանակությամբ, ուստի ռուսերենի -тель ածանցը հայերենում -ող
կամ It. համարժեքներով փոխարինելու անհրաժեշտություն չկա: Մանավանդ որ բառակազ-
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մական այս կաղապարը գոյություն է ունեցել դեռևս գրաբարում /հմմտ. _-կիր (չափակիր), -կալ
(աթոռակալ). -վար (աստղավար)և այլն) և այժմ ռուսերենի ազդեցությամբ ակտիվացել է:

Ռուսերենի ածանցավոր բաղադրիչով բարդ բառերը, որոնք ըստ ձևաբանական
արժեքի ա՜ծ ակա՛ն ն եր են, հայերենում պատճենվում են նաև հետևյալ կաղապարներով՝
ածական + բայարմատ (դժվարահալ (тугоплавкий), դյուրահան (легкосъемный]),
գոյական+ գոյական (ապակեկերպ (стеклообразный),սկավառակ (дискообразный]),
ածական+ գոյական (բարձրահարգ (высокопробный], խոշորապանել (крупнопанель-
ный]), թվական +գոյական (րրկափոյր (вуужи երկգլան (ցвухцилиндровый)

գ) Առանձին խումբ են կազմում ածանցավոր բաղադրիչով այն բարդ տերմինները,
որոնք ռուսերեն բարդ տերմինների պատճեններն են, ինչպես՝ բենզազտիչ (бензофильтр),
խոնավագրիչ (rurporpaф), հիդրոմամլիչ (rugponpecc)և այլն:

դ) Երբեմն բարդությամբ են պատճենվում նաև ռուսերենի ածանցավոր կազմություն-
ները: Դրա պատճառն այն է, որ ռուսերենի նախածանցների և նրանցով արտահայտվող
իմաստների ու նրբիմաստների դիմաց հայերենում հաճախ գործածվում են համա-
պատասխան իմաստն արտահայտող արմատներ (բառեր): Օրինակ՝ над- նախածանցը
(<<վրա>> իմաստով) հայերենում ներկայացվում է վերին-ով (վերնակառույց надстройка/,
վերնամշակում (надработкаЛ), co-//c- -ն կից արմատով <<միասին>> իմաստով (կցահղկում
(сошлифовка/, կցաճում /срастание), go- ն՝ լր(ա) (< լիր) արմատով՝ <<լրիվ, մինչև վերջ>>
իմաստով (լրայրում /goropaнue/, լրալցավորում /goзаправка). -Զերծ և без-. լր(ա)- և go-,
մինչ- և go- ու նմանատիպ համարժեքությունը ձեռք է բերում կաղապարի արժեք, և
արմատներն աստիճանաբար վերածվում են ածանցակերպների:

ե) Հայերենն ունի հարուստ ու զարգացած բառաբարդում: Օտար բազմաթիվ կայուն
կապակցություններ պատճենվո են որպես բարդ բառեր: Օրինակ բարձրացույց (указатель
высоты). հոսանքակիր (носитель тока), ձայնուղի (звуковая дорожка), օդավազան
(воздушный бассейн). Երբեմն առավել տարածված են սրանցից մի քանիսի բառակապակ-
ցական տարբերակները (հմմտ. օդավազան - օդային ավազան, օգտաթափոն - օգտակար
թափոն):

ՎԱ՜ծ ա՜ն g ա վ ու տերմինների պատճենման շնորհիվ ժամանակակից հայերենի
բառակազմության և հատկապես տերմինաշինության մեջ նկատվում է բառասկզբի դիրքի
ակտիվացում: Այստեղ որոշակի է պատճենման (և նմանակության)դերը:

Որոշ նախածանցների բառակազմական կենսունակությանը նպաստում է այն հանգա-
մանքը. որ օտար տարբեր նախածանցների իմաստները հայերենում հաճախ արտահայտ-
վում են մեկ ածանցով: Այսպես, օրինակ, հայերեն գեր- նախածանցը համարժեք է сверх-,
пере-, ինչպես նաև լատ.супер-, հուն. гилер- ածանցներին, սակավ դեպքերում над- -ին և

ультра- դ-ին. հմմտ. գերճառագայթում (сверхизлучение), գերտաքացում (перегрев),
գերշփում (суперфрикция), գերմիջուկ (гиперядро), գերզտիչ (ультрафильтр). I

Մյուս կողմից, ռուսերենի նույն նախածանցը հայերենում համապատասխանեցվում է
տարբեր ածանցների: Օրինակ над- նախածանցը մատնանշում է <<գործողության կատա-
րումն առարկայի մակերեսի վրա, երեսանց, թեթևակի>>, ինչպես նաև <<մի բանից վեր, բարձր>>
իմաստները, ուստի հայերենում նրան համապատասխանում են մակ-, գեր-, վեր-(երբեմն նաև
վերին) միավորները. մակահատում (надрубка), գերօքսիդ (надокись), վերմխոցային

ու(надпоршневой)և այլն:

Ռուսերենից պատճենման հետևանքով ժամանակակից հայերենում, մասնավորապես
տերմինաշինության մեջ ակտիվացել են առ և ընդ նախդիր-նախածանցները: Հմմտ. առհոսել

ու(притекать), առհալել (прилить), ընդփորել (подкопать), ընդսեպել (подклинивать):
Պատճենման արդյունք են նաև նախածանցավերջածանցավոր կամ համածանցավոր

կազմությունները: Այդպիսիք գրաբարում ստեղծվել են հունարենից պատճենման
ճանապարհով, իսկ ժամանակակից գրական արևելահայերենում՝ գերազանցապես
ռուսերենից: Դրանք մեծ թիվ չեն կազմում: Օրինակ հակ(ա)- -ային <противо- -ный
(հակաքայքայումային (противокоррозионный), ընդ- -յա < под- -ный (ընդ-
կամրջյա (подмостный))

եղ
Պատճենման ժամանակ հայերենի բառակազմական առանձին միավորների

ակտիվացման և ռուսերենի համապատասխան միավորների կամ միջազգային տերմինային
տարրերի հետ նրանց համարժեքության կայունացման հետևանքով առաջանում են
կաղապարներ, որոնցով պատճենվում կամ կազմվում են տերմինների (բառերի) շարքեր:

Տերմինաբանությանն առավել, քան համագործածական բառապաշարին, բնորոշ է
կաղապարների առաջացումը (կաղապարային համաբանությունը),- մանավանդ որ այդ
դեպքում ապահովվում է տվյալ համակարգում տերմինների միօրինակության պահանջը:
Կաղապարային են, օրինակ, био- > կենս- (կենսախթանում (биостимуля կենսատեղո-
րոշում (биолокация]), ռուս. раз-|/pac- և փոխառյալ ge-//geз- > ապա- (ապակիզակե-
տում (расфокусировко/фефу ապակտիվացում [дезактивация]), -граф
-գրիչ (ալիքագրիչ (волнограф]. թրթռագրիչ (виброграф]), виgeo- > տես(ա)- (տեսա-
համակարգ (видеосистема), տեսասարք (видеоприбор))համարժեքութ

Երկրորդ բաժինը վերաբերում է բառակապակցական տերմին-պատճեններին:
Այս խմբի մեջ ընդգրկված են բառակապակցական տերմինները, որոնք հիմնականում

կայուն բառակ ապա՛կ ությունների և շատ հազվադեպ բարդություն.
ների պատճենման արդյունք են
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Թե՛ ինքնուրույն, թե՛ պատճենյալ բաղադրյալ տերմինները ուսումնասիրվում են
տարբեր տեսանկյուններից 1) ըստ բաղադրիչների քանակի, 2) ըստ բաղադրիչների
ձևաբանական արժեքի և շարահյուսական հարաբերությունների և այլն:լսա

il) Բաղադրյալ տերմինների կառուցվածքային հիմնական տեսակը երկբաղադրիչ
կապակցություններն են: Օրինակ՝ արեգակնային կուտակիչ, թրթուրավոր տրակտոր,
երկբազուկ լծակ, սեղմիչ զսպանակ, համակարգչային ցանց և այլն:

Եռաբաղադրիչ կազմությունները քանակապես զիջում են առաջիններին: Այսպես՝ առ-
ջևի անվի արգելակ, ձայնային տատանումների ընդունիչ, սեղանի շաղափող հաստոց և այլն:

Եռաբաղադրիչ կապակցություններում էլ հիմնականում երկանդամություն է առկա,
քանի որ այս կազմություններում երկու բաղադրիչը (մեծ մասամբ առաջին երկուսը) մեկ
միասնություն են կազմում, այսինքն՝ հանդես են գալիս որպես բառակապակցական տերմին և

իբրև իմաստը ճշգրտող բաղադրիչ լրացնում երկրորդին: Հմմտ. տարըական մասնիկների
հաշվիչ, կիզակետային հեռավորության կարգավորում և այլն: Ավելի քիչ են եռաբաղադրիչ
այն կազմությունները, որոնցում երկբաղադրիչ տերմինին, իբրև մեկ ամբողջի, ավելանում է

ու
երրորդ ճշգրտող բաղադրիչը: Հմմտ. բացարձակ պինդ_ մարմին, բազմաբաղադրիչI
հրթիռային վառելիք և այլն:

Տեխնիկական տերմինաբանության մեջ հանդիպող քառաբաղադրիչ տերմինները
սակավաթիվ են (օրինակ կլոր մանեկի ճակատային դարձակ, պարապ ընթացքի

Iկարգավորման պտուտակ), հինգ կամ վեց բաղադրիչ ունեցողները՝ հազվադեպ (օրինակ՝
երկայնական երկկողանի (փոխ. երկկող - Ն.Հ.) համատարած մշակման համակար

ուՆկատվում է նաև հետևյալ երևույթը. եռաբաղադրիչ տերմինը կարող է պատճենվել
որպես երկբաղադրիչ, քառաբաղադրիչը որպես եռաբաղադրիչ կամ երկբաղադրիչ: Օրինակ
հեռակառավարման վահան (панель дистанционного управления), պտուտաթվերի սահ-

Ու այս
մանափակիչ (ограничитель числа оборотов винта).

ան ու ու
2)Ամենամեծ հաճախականությունն ունի ածական + գոյական կաղապարը, որով

IN
պատճենվում են ռուս. ածական + գոյական կաղապարով բառակապակցական տերմինները,
ինչպես ատամնահատ հաստոց (зуборезный -станок), միաբևեռ փոխարկիչ (однопо-նաлюсный переключатель), պտուտակավոր կցորդիչ (винтовая муфта).

- Գործուն է նաև գոյական + գոյական կաղապարը, որով պատճենվում են ռուս.
գոյական + գոյական և ածական + գոյական կաղապարներով բաղադրյալ տերմինները: Այս
կազմություններում լրացումը հանդես է գալիս սեռական-տրական հոլովով (հմմտ. արգելակի
ոտնակ (педаль тормоза], զսպանի մատ [палеи рессоры], հորատման հաստոց [буровой
станок]. ձեռքի արգելակ (ручной тормоз]) և գործիական հոլովով (օրինակ լազերով
զոդում [пайка лазером], ոսկով դրոշմատպում (тиснен золотом]).

Բայ (դերբայ) + գոյական կաղապարով բառակապակցական տերմիններում լրա-

ցումն արտահայտվում է հարակատար և ենթակայական դերբայներով, որոնք գործածվում են

ռուսերեն համապատասխան տերմինների՝ ածականով արտահայտված բաղադրիչին: Օրի-
նակ՝ կռող մամլիչ (ковочный пресс), մամլած աղյուս (прессованный кирпич):

Հայերենում հազվադեպ է բարդ բառերի պատճենումը բառակապակցությամբ. օրինակ՝
միջին թրվության (ապարներ] (реен [породы]), ջրի մակարդակի իջեցում (водопо
нижение): Բառակապակցական տերմիններով հայերենում պատճենված են նաև гиро-,
пневмо-, аэро т և նման բաղադրիչներով սակավաթիվ կազմություններ: Այսպես, հոլակային
կողմնացույց (гирокомпас), օդային մագնիսաչափ (аэромагнитометр), օդաճնշական
շարժաբեր (пневмопривод) և այլն: Ընդ որում, пневмо- և аэро- բաղադրիչներով բաղա
դրված կազմությունները հաճախ պատճենվում են իբրև բարդ տերմիններ (հմմտ. պնևմափա-
կանք, աերոծանրաչափ):

Երրորդ բաժինը նվիրված է իմաստային պատճենումով ստեղծված տերմիններին:
Իմաստային պատճենումը լեզվաբանության մեջ ավելի քիչ ուշադրության

արժանացած երևույթներից է, ընդ որում լեզվաբանները տարակարծիք են թե՛ երևույթի
նաըմբռնման և թե՛ տերմինի ընտրության հարցում:

Այսպես, իմաստային պատճենում տերմինին զուգահեռ (Ռ.Բուդաղով, Ն.Շանսկի,
Կ.Ֆլեքենշտեյն, Լ.Եֆրեմով, Ա.Սուքիասյան, Ա.Բարլեզիզյան, Հ.Պետրոսյան և ուրիշներ)
գործածվում են նաև այլ տերմիններ՝ իմաստային փոխառություն (Ե.Հաուգեն, Հ.Աճառյան,
Վ.Վինոգրադով), իմաստային ինդուկցիա (Յու. Սորոկին), իմաստային ներաճում
(ինկլինացիա) (Բ.Սերեբրեննիկով) և այլն: Լեզվաբաններից ոմանք հակված են իմաստային
ազդեցության դեպքերն առանձնացնելու պատճենումից հիմք ընդունելով այն, որ այդու
ազդեցության արդյունքում նոր բառեր չեն ստեղծվում, այսինքն՝ նրանք իմաստային
պատճենումը նույնպես սերտորեն կապում են բառակազմական կաղապարի վերարտադրման

հետ: Դրանով նեղացվում են պատճենման շրջանակները՝ ընդգրկելով միայն բառի ձևույթային
կառուցվածքի վերարտադրման ճանապարհով ստեղծված բառ-պատճենները:

Հայտնի է, որ բառապաշարը հարստանում է ոչ միայն բառակազմությամբ, այլև
բառիմաստի զարգացմամբ: Օտար ազդեցությամբ կարող են ոչ միայն բառային նոր
միավորներ ստեղծվել. այլև գոյություն ունեցող բառերը կարող են նոր իմաստներ ձեռք բերել:
Իմաստային ազդեցության այդ դեպքերից են իմաստային պատճենումները:

<<Բառապատճենումը ոչ միայն բառակազմական, այլև իմաստաբանական երևույթ է
(օտար բառի իմաստն արտահայտում է սեփական լեզվանյութով՝ ստեղծելով բառային նոր
միավոր): Իմաստային պատճենումը նույնպես օտար միավորի իմաստի արտահայտումն է
սեփական լեզվանյութով՝ առանց, սակայն, բառային նոր միավոր ստեղծելու, այլ սոսկ
ընդլայնելով լեզվում գոյություն ունեցող բառի իմաստային կառուցվածքը: Հետևաբար
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պատճենումը հարկավոր է քննել ավելի լայն առումով չսահմանափակվելով բառի ձևույթային
կառուցվածքի վերարտադրմամբ:

Իմաստային պատճենման ժամանակ վերարտադրվում է ոչ թե բառակազմական
կաղապարը, այլ իմաստային կառուցվածքը, որի հետևանքով առանձին իմաստ կամ նրբի-
մաստներ իմաստային ընդհանրության հիման վրա անցնում են մի լեզվից մյուսը: Այսպիսով,
իմաստային պատճենները գոյություն ունեցող բառերի իմաստային նոր դրսևորումներ են: Ան-

շուշտ չենք բացառում, որ իմաստի տեղաշարժը կարող է ընդհանրույթ (ունիվերսալիա) լինել:
Իմաստային պատճենումը կապվում է բազմիմաստության հետ: Ընդ որում, լինելով մի

կողմից բառի բազմիմաստության արդյունք (կարող է պատճենվել միայն բազմիմաստ բառի
այս կամ այն իմաստը) մյուս կողմից այն բազմիմաստության զարգացման միջոց է (բառը
ձեռք է բերում նոր իմաստ կամ իմաստներ):

Իմաստային պատճենումը տերմինային բառապաշարում յուրահատուկ դրսևորում
ունի: Այն կատարվում է ոչ տերմինային բառաշերտում, որից հետո տերմինի արժեք ձեռք
բերած բառն անցնում է տերմինային համակարգ:

Իմաստի պատճենումով ստեղծված տերմինները շատ չեն: Պատճառն այն է, որ տեր-

մինային համակարգում իմաստային պատճենումը կապվում է ոչ տերմինային միավորների
տերմինացման հետ, որը տերմինային բառապաշարի համալրման մյուս եղանակների համե-
մատ պակաս գործուն է:

Պատճենման արդյունք է, օրինակ, շնիկ բառի (հմմտ. собачка) <<ատամի կամ թիթեղի

ձև ունեցող հարմարանք, որն արգելակում է որևէ բանի շարժումը հակառակ ուղղությամբ>>
իմաստը:

Յուրաքանչյուր բաժնի վերջում վերլուծվում են անհաջող, ոչ համակարգային կազմու-
I

թյունները, արվում են ճշգրտումներ, առաջարկվում են կանոնին համապատասխանող
տերմիններ:

Անհաջող տերմինները կազմված են հետևյալ օրինաչափությունների և
իրողությունների խախտումով՝ իմաստի (հակամանեկ (հմմտ. контргайка), փոխ. սևեռա-

մանեկ կամ պրկամանեկ), բառակազմական (անճնշումային (ռեժիմ], փոխ. անճնշում),
շարահյուսական (շահագործողական ծախսեր, փոխ. շահագործման ծախսեր) և այլն: Երբեմն
էլ ստեղծվում են ոչ համակարգային կազմություններ (հմմտ. ударник - զարկան և пневмо-
ударник - պնեմահարվածիչ, փոխ. պնևմազարկան), արդեն կայունացած տերմինների պատ-
ճենյալ նոր (սխալ) տարբերակներ (գոլորշիաառաջացում (հմմտ. парообразование], փոխ.
շոգեգոյացում)և այլն:

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

1. Պատճենումը փոխառությունից անկախ լեզվական երևույթ է, որը միջակա դիրք է
գրավում բառապաշարի հարստացման արտաքին և ներքին ուղիների միջև: Իբրև լեզվական

երևույթ՝ այն կապվում է թարգմանության ու բառակազմության հետ, իբրև բառակազմություն
հենվում է օտար միավորի կառուցվածքի վրա:

2. Պատճենումը պետք է քննել լայն իմաստով՝ ելնելով ոչ միայն ձևույթների, այլև
բառերի ու իմաստների կայուն կապը ներկայացնող կառուցվածքի վերարտադրումից:

3. Պատճենները դասակարգվու են տարբեր հիմունքներով՝
ա) ըստ լեզվական արժեքի՝ բառ-պատճեն (տերմին-պատճեն) (դողակալ - шино-

держатель], բառակապակցություն - պատճե այդ թվում՝ բաղաղըլալ անվանում-պատճեն
բառակապական տերին պատճնն կափույր - поршневой клапан] և այլն,

իմաստային պատճեն (իմաստի պատճենումով ստեղծված տերմին) [մկնիկ - мышь /<<օբ-
յեկտների գրաֆիկական պատկերների վրա ներազդելու սարք>>/],

բ) ըստ բաղադրիչների ծագման լրիվ (անբողջական պ (հոսքափնտրիչ -
течеискатель) և կիսապատճեններ (պնեմափակ - пневмозамок ),

գ) ըստ պատճենման եղանակի՝ ուղղակի (անմիջական) (հակագազ - противогаз] և
միջնորդավորված (կարծրաչափ твердомер//склерометр),

դ) ըստ յուրացման աստիճանի՝ կայունացած [ջրաթնդանոթ] և չկայունացած
[գոլորշիաառաջացում]:

4. Տեխնիկական տերմինների մեջ շատ են միաբառ և բառակապակցական տերմին-
պատճենները: Իմաստի պատճենումով ստեղծված տերմինները համեմատաբար սակավաթիվ
են: սաւ

5. Միաբառ տերմին-պատճեններին միջոցով բացահայտվում են արդի տերմինաշինու-
թյան օրինաչափություններն ու միտումները:

Պատճենվող միավորի և պատճենի բառակազմական կաղապարների միջև նկատելի են
հետևյալ իրողությունները. ա) բաղադրյալ տերմին -- բարդ տերմին (հմմտ. бурильный
молоток -հորատամուրճ), բ) ածանցավոր տերմին _- բարդ տերմին (հմմտ. надстрой-
ка - վերնակառույց):

Հարադրական (կիսահարադրական) բարդությունները օտար ազդեցության արդյունք են
(բեռնարկղ-կցանք, ինքնաթիռ-սառնարան, տանկ-քարշակ):
Ռուսերեն տերմինների պատճենումը երբեմն նպաստում է նաև գրաբարից անցած
ձևույթների և բառակազմական կաղապարների ակտիվացմանը:

6. Պատճենման ժամանակ հայերենի բառակազմական առանձին միավորների
ակտիվացման և օտար միավորների հետ նրանց համարժեքության կայունացման հետևանքով
առաջանում են պատճենման կաղապարներ, որոնցով ստեղծվում են տերմինաշարքեր (био- >
կենս-, вugeo- > տես-. фор- > նախ(ա). -граф >-գրիչ):

7. Պատճենված բառակապակցական տերմիններին բնորոշ են մի շարք առանձնա-
հատկություններ:
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Իբրև բառակապակցական տերմիններ երբեմն կարող են պատճենվել նաև բարդու-

թյունները (հմմտ. роликоопора - հոլովակավոր հենարան): Դրանց մի մասը հաճախ

պատճենվում է նաև իբրև միաբառ տերմին և գործածվում առաջիններին զուգահեռ (հմմա.

տղաճնականշարժաբեր հանեմաշ օդային մագնիսաչափ/հերոմագնիսաչափ

Բառակապակցական տերմին-պատճենների և պատճենվող միավորների բաղադրիչների

թիվը կարող է տարբեր լինել: Այսպես՝ ա) եռաբաղադրիչ տերմին > երկբաղադրիչ տեր-

մին (расширитель буровой скважины - հորատանցքի լայնիչ), բ) քառաբաղադրիչ

տերմին= եռաբաղադրիչ տերմին (башенная опора линии передач - հաղորդագծի աշ-և
տարակային հենարան). գ) քառաբաղադրիչ տերմին - >երկբաղադրիչ տերմին (пово-

ротные устройства бурильной машины - հորատամեքենայի դարձահարմարանք):

8. Իմաստային պատճենումը կապվում է ոչ տերմինային միավորների տերմինացման հետ

(հմմտ. բաժակ - стакан 1<հորատանցքի) պայթեցումից հետո նրա մնացած մասը>>/):

5 .02. 2013
ЭКЕКЯН НАРИНЕ АКОПОВНА

КАЛЬКИРОВАНИЕ КАК СРЕДСТВО ПОПОЛНЕНИЯ АРМЯНСКОЙ ТЕХНИЧЕСКОЙ
ТЕРМИНОЛОГИИ

(НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО и АРМЯНСКОГО языков)

РЕЗЮМЕ

Работа посвящена проблеме калькирования, которая в арменистике
рассматривалась лишь в общих чертах, причем в большинстве случаев как вид
заимствования.

Объектом нашего исследования является техническая терминологическая
лексика армянского языка (1960-80-ые годы). формировании данного пласта

лексики заметную роль сыграл русский язык, с которого ИАН посредством которого

ասա

Ատենախոսության թեմայով հրատարակվել են հետևյալ աշխատանքները.

1. Ռուսերենից իմաստային պատճենում-նորակազմություն ժամանակակից

հայերենում, <<Հայոց լեզուն գրականությունը դպրոցում>>, 1979, N 6:
լյանշ. Նորագույն բառապատճենումների մի քանի առանձնահատկությունների մասին,

<<Հայոց լեզուն և գրականությունը դպրոցում>>, 1981,N 5:
3. Ռուսերենից նորագույն բառապատճենումների մասին, <<Լրաբեր հասարակական

գիտությունների>>, 1982, N 12 (համահեղինակ Պ. Բեդիրյան):
և 4. Պատճենումը որպես տերմինակազմության միջոց, <<Լրաբեր հասարակական գիտու-

թյունների, 1986, NN 8:
5. Տեխնիկական տերմինների ստեղծումը իմաստային պատճենման միջոցով, Նշանա-

գիտություն և լեզուների դասավանդում, Գիտաժողովի զեկուցումների թեզիսներ (հոկտեմբերի

27-29, 1997), Երևան, 1997:
6. Տեխնիկական տերմինների դիպվածային պատճենումների մասին, Հայաստանը

Արևելքի և Արևմուտքի մշակույթների խաչմերուկում, Երևանի Վ.Բրյուսովի անվ. օտար
լեզուների պետական ինստիտուտի 60-ամյակին նվիրված գիտաժողովի թեզիսներ (28-29 ապ-

րիլի, 1998 թ.), Երևան, 1998:
7. Պատճենման ըմբռնումը հայ լեզվաբանության մեջ, Հայագիտության և զուցա-

դրական լեզվաբանության հարցեր, պրակ Ա, Ակադ. Ա.Ղարիբյանի հիշատակին նվիրված
գիտաժողովի նյութեր (1-2 նոյեմբ., 1996 թ.), Երևան. 1998:

I
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калькировались технические термины.
В предисловии обоснована актуальность работы, сформулированы ее

основная цель, задачи, научная новизна, практическая и теоретическая значимость.
Во введении рассматривается история изучения калькирования в армянской

и зарубежной лингвистике, a также вносится предложение по употреблению

основного лингвистического термина.
первой главе исследуются теоретические вопросы калькирования, дается

характеристика этого явления и классификация калек.
Во второй главе рассматриваются пути обогащения технической

термонологии, определяется роль и место калькирования в образовании терминов.
Третья глава - основная часть работы. первом разделе рассматриваются

однословные термины-кальки, выявляются структурные сходства и различия

калькируемых единиц и калек, обосновываются причины этих явлений. Особо

выделяются действующие словообразовательные модели, появившиеся в армянском
языке в результате калькирования, a также морфемы (и модели), существовавшие в

древнеармянском и активизировавшиеся в современном языке вследствие
исследуемого процесса.

Отдельно описываются устоявшиеся модели калькирования.
Во втором разделе рассматриваются фразеологические (составные) термины-

кальки, a третий раздел посвящен вопросу образования терминов путем семанти-

ческого калькирования.

конце каждого раздела анализи I ются неудачные, на наш ВЗГЛЯД, термины-

кальки. даются комментарии. զրաղարան
заключении обобщены результаты исследования

ՀՀ Ազգային
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Տպագրված է ՀՀ ԲՈՀ-Ի պատվերով

Հանձնված է տպագրության 18.08.98 թ: Պատվեր 173: Տպաքանակ 60:

Տպագրված է <<Դավիթ>> կոոպերատիվի տպարանում:
Երեւան, Տերյան 72:
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